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Розділ І
Ви нічогісінько про мене не знаєте, коли спершу не прочи-
тали книжки, що має заголовок «Пригоди Тома Сойєра»; 
а втім — дарма. Книжку ту написав Марк Твен, і часто-гус-
то він казав у ній правду. Траплялося, інколи додавав за-
йвого, та здебільшого казав правду. Але то байдуже. Я ще 
не стрічав таких людей, які ніколи ніде не брехали, за ви-
нятком, звісно, тітки Поллі або удови, та ще, може, Мері. 
Саме про тітку Поллі — Томову тітку Поллі — та про Мері, 
та про Дугласову вдову головним чином і розповідається 
в отій книжці; загалом книжка та здебільшого правдива, 
хоча є там трохи й зайвого, як я вже казав.

А закінчується та книжка ось як: ми з Томом знайшли гро-
ші, що їх розбійники переховували в печері, й розбагатіли. 
Отже, кожному з нас припало по шість тисяч доларів — і все 
золотом. Ото була купа грошей — аж голова пішла обертом. 
А суддя Тетчер узяв та й поклав їх у банк, на відсотки, а по 
тому ми щодня мали по доларові кожен, — і так цілий рік, — 
хтозна, що його й робити з такою силою грошей. Що ж до 
вдови Дугласової, то вона взяла мене собі за сина і поклала 
цивілізувати; але я мало не пропав, сидячи невилазно в хаті; 
а до того ж удова так полюбляла порядок і добрі звичаї, що 
зрештою мені терпець увірвався, і я дав драла. Вбрався я зно-
ву в своє лахміття, заліз у свою стару бочку з-під цукру й тоді, 
нарешті, відчув, що я — вільний і щасливий. Але Том Сойєр 
вислідив мене і сказав, що набирає ватагу розбійників; він 
пообіцяв і мене прийняти, якщо я повернуся до вдови і нада-
лі поводитимуся пристойно. Ну я й повернувся.

Вдова розрюмсалася наді мною, називала заблуканим 
ягням, а по тому ще й інші прізвиська мені прикладала, проте, 
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далебі, ані гадки не маючи образити мене тими словами. Вона 
знову вдягла мене у нове вбрання, і я тільки одне й мав по 
тому: упрівав та й упрівав, почуваючи себе цілісінький день, 
наче зв’язаний. Ну а далі все повернулося на старе. Вдова 
бемкала в дзвона до вечері, і боронь боже спізнитися. Та ще 
й таке: хоч і сів до столу, а відразу не вільно братися до їжі, 
треба чекати, доки вдова, нахиливши голову, побуркотить 
трохи над стравами, хоча страви були як страви, нічого по-
ганого про них не скажеш, окрім того, що кожну зварено 
окремо. Інша річ, коли маєш собі барильце з розмаїтими не-
доїдками! Було поперемішуєш їх добренько, вони сік пови-
пускають, то хоч пучки собі облизуй — так смачно!

По вечері вона добувала свою книжку й починала мені з неї 
читати про Мойсея та про те, як його знайшли в очеретах, і мені 
страх як кортіло довідатися, що з ним скоїлось, але незабаром 
з’ясувалося, що той Мойсей бозна-коли помер; тоді я зовсім 
покинув тим піклуватися, бо на біса мені здалися мерці!

Незабаром мені заманулося палити, і я попросив у вдови 
дозволу. Але ж вона не дозволила — сказала, що то непри-
стойна, неохайна звичка і треба її позбутися. Бувають же такі 
люди: забороняють робити речі, що на них самі аж ніяк не 
розуміються. Часом удова носиться з отим Мойсеєм, як кур-
ка з яйцем. А він же їй навіть не родич! Та й узагалі — ну, яка 
з нього користь! Його вже навіть і на світі немає! А на мене, 
бачте, он як нападається за те, що я полюбляю палити, дарма, 
що то корисна річ. Сама ж, проте, любісінько нюхає табаку 
і вважає, що це пристойно. Як самій, то, значить, можна.

Її сестра, міс Уотсон, сухоребра стара дівуля в окулярах, 
саме приїхала до неї на житло й відразу ж учепилася до мене 
з букварем. Вона мучила мене цілісіньку годину, доки вдова 
звеліла їй дати мені спокій. Ще трохи, і я б уже не витерпів. По 
тому цілісіньку годину я нудився, сидячи в хаті, і аж ніяк не міг 
утриматися, щоб не крутитися на стільці. А міс Уотсон однó 
товче´: «Не клади на стілець ніг, Гекльберрі»; чи то: «Чого ти 
так ізігнувся, Гекльберрі, — сиди рівно»; потім знову заводить: 
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«Не позіхай і не потягайся за столом, Гекльберрі, — та не-
вже ж таки не можна всидіти спокійно?» А по тому, коли вона 
почала розповідати мені про пекло, я узяв та й сказав їй, що 
мені дуже кортить туди втрапити. Вона аж звилася — так роз-
лютилася, а в мене ж ані гадки лихої не було. Я прагнув лише 
одного — завіятися світ за очі, так мені все остогидло; я праг-
нув утекти кудись, а куди — однаковісінько! Тоді вона виголо-
сила, що гріх таке говорити, що вона сама нізащо у світі тако-
го б не сказала; вона намагається жити так, щоб обов’язково 
потрапити до раю. Але ж я не вбачав для себе жодної корис-
ті в тому, щоб опинитися там, де й вона, а тому й вирішив собі 
тим голови не задурювати, ба навіть не робити жодної спроби. 
Але говорити їй об тім я не схотів, бо тільки завдав би собі 
зайвого клопоту, а пуття з того не було б ніякого.

А вона як почала мені про рай виспівувати, та все своєї та 
й своєї править. Усім людям там, мовляв, тільки й діла, що 
цілісінький день по раї з арфою походжати та співати, і так на-
віки-віків. Мене, як по правді, все те не дуже вабило. А проте 
я їй і знаку об тім не подав — промовчав. Запитав лише, як 
вона гадає: чи потрапить у рай Том Сойєр. Вона відповіла, що 
ні, його туди й близько не пустять. Я дуже зрадів по сій мові, 
бо ж хотів, звісно, щоб ми з ним завжди були вкупі.

А міс Уотсон усе мене гризла та й гризла, так що мені, 
зрештою, все те остогидло і стало дуже нудно. Аж далі за-
кликали до кімнати негрів та почали молитися, а по тому всі 
полягали спати. Подався й я до своєї кімнатки з недогарком 
і поставив його там на стіл. Опісля вмостився на стільці біля 
вікна і спробував подумати про щось веселе, але марно. І на-
пав мене раптом такий смуток, що хоч лягай та помирай. 
Зоріли-горіли зірки на небі, а в деревинні незвичайно жаліб-
но шелестіло листя, і здаля долинало: «Пуу-гу, пуу-гу»… То 
пугач сповіщав, що хтось помер; чути було, як кричить дрім-
люга та виє собака — а те віщувало комусь смерть; і вітер 
намагався щось мені сказати пошепки, а я ніяк не міг розі-
брати, що ж то він шепоче, аж мурашня мені по всенькому 
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тілі почала бігати. Потім у лісі щось застогнало, немов при-
вид, який намагається висловити те, що йому обтяжує душу, 
але ж ніяк не спроможеться; отож бідолаха не влежить спо-
кійно в своїй домовині, блукає щоночі й тужить. Мені стало 
так страшно й тоскно, так закортіло, щоб поруч була жива 
душа. А тут ще й павук десь на мою голову взявся та й поліз 
по моєму плечі; я дав йому щигля, а він упав просто на свічку 
і, перш ніж я встиг отямитися, згорів. Я й сам добре знав, що 
то страшенно погана прикмета: безперемінно чекай біди. Від 
ляку мене затрусило з ніг до голови. Я зірвався на рівні ноги 
і тричі пройшовся колом по кімнаті й до того ж кожного разу 
хрестився, а по тому перев’язав собі ниткою пукіль волосся, 
щоб убезпечити себе таким робом од відьом. А проте я все ж 
не заспокоївся. Це справді допомагає, коли загубиш знайде-
ну підкову, не встигнувши прибити її над дверима, але я зро-
ду не чував, щоб можна було в такий спосіб запобігти лихові 
після того, як трапиться вбити павука.

Так мене враз морозом і всипало… Я знову сів і добув мою 
люльку, щоб мерщій запалити; бо ж у господі було зараз так 
тихо, немов усі повимирали, — отож удова анічогісінько про 
те не знатиме. І так минуло чимало часу; аж раптом я почув, як 
у місті почали бити дзиґарі: бам-бам-бам! — дванадцять разів; 
а далі знову все затихло — стало тихіше, ніж перед тим. Неза-
баром я почув, як унизу, в темряві, поміж деревами хруснула 
гілка, — щось там причаїлося. Я завмер, затамувавши дух, 
і прислухався. Нараз хтось унизу нявкнув ледве чутно… «Ня-ав! 
ня-ав!» Мені відлягло від душі. Я й собі нявкнув: «Ня-ав! 
ня-ав!» — якомога тихше, а потім погасив свічку й виліз з вікна 
на дах комори. Звідти я тихенько сковзнув на землю й подався 
нишком під дерева. І справді — там на мене чекав Том Сойєр.

Розділ II
Ми скрадалися навшпиньках стежкою поміж деревами 
до самісінького кінця вдовиного саду, пригинаючись, щоб 
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за гілки не зачепитися. Коли ми саме проходили повз кухню, 
я спіткнувся на корені й наробив шелесту. Ми припали до 
землі й завмерли. На той час здоровий негр, на ім’я Джим, 
що належав міс Уотсон, сидів собі на порозі кухні; ми його 
чудово бачили, бо в кухні світилося. Він схопився, витягнув 
шию і хвилину яку прислухався. А тоді запитав:

— Хто там?
Він почекав, знову прислýхався, а далі підійшов навшпинь-

ках і зупинився якраз між нами; ми майже могли торкнутися 
його рукою. Часу, мабуть, збігло чимало, а ми — ні пари з уст, 
хоч і були до нього зовсім близесенько. Аж раптом засвербі-
ло мені одне місце на щиколотці, а почухати його я не насмі-
ливсь; потім на вухо сверблячка напала; потім перекинулася 
на спину, якраз межи плечі. Мені здавалося, що я ось-ось 
сконаю, якщо не почухаюся ту ж мить. Правда-правда, — по 
тому зі мною таке часто бувало: чи випаде в порядному това-
ристві час бавити, чи на похороні бути, чи заснути намагаєш-
ся, та нічого не виходить, — одне слово, саме тоді, коли не 
можна почухатися, то так тобі зараз і починає свербіти — 
і вподовж, і впоперек — у тисячі місць. А Джим помовчав-
помовчав та й каже:

— Кого це тут носить? Де ж ви? Бий мене сила Божа, 
коли це мені тільки причулося! Гаразд, ось що я зроблю: 
я вмощуся отут, на цьому самому місці, й прислухатимусь, 
доки знову почую.

І він умостився на землі між мною і Томом. Притулився 
спиною до дерева, а ноги так простягнув, що однією ледь-ледь 
моєї ноги не торкнувся. Тепер мені почав свербіти ніс. Так 
засвербів, що аж сльози на очі набігли. Але почухатися я не 
насміливсь. Потім почало свербіти в носі. Далі — під носом. 
Не тямлю вже, як мені й пощастило влежати спокійно. Така 
халепа тривала хвилин шість або сім, а видалося — минула 
вічність. Вже мені свербіло в одинадцятьох різних місцях. 
Я відчував, що не витримаю жодної хвилини довше, а через 
те зціпив зуби й вирішив спробувати ще трохи потерпіти. 
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І в ту хвилю Джим почав важче дихати і нараз захропів; 
мою ж сверблячку як рукою зняло.

Том подав мені знак — злегенька прицмокнув губами, — 
і ми поплазували геть рачки.

Коли ми відповзли футів за десять, Том прошепотів мені, 
що не завадило б прив’язати Джима до дерева, — ото сміха 
буде! Але я був проти; Джим-бо може прокинутися, зчинити 
ґвалт, і тоді виявиться, що мене немає в кімнаті. Тоді Том 
сказав, що він узяв із собою замало свічок,і добре було би 
прослизнути до кухні та захопити ще кілька. Я його стримував, 
казав, що Джим може несподівано прокинутись і нас засту-
кати. Але Томові кортіло за всяку ціну ризикнути; отож ми 
прослизнули тихесенько до кухні, добули там три свічки, і Том 
поклав за це на стіл ще й плату — п’ять центів. По тому ми 
вийшли звідтіль, і мені страх як хотілося завіятися якнай-
дальше, та ба! Тома ніщо не могло вгамувати! Він таки 
поплазував навкарачки до того місця, де спав Джим, щоб 
устругнути негрові якусь штуку. Я нетерпляче чекав на Тома, 
й мені здалося, що тому чеканню кінця-краю не буде, — 
а скрізь навкруги панувала мертва тиша.

Тільки-но Том повернувся, ми з ним гайнули стежкою по-
під парканом і небавом видряпалися на самий вершечок кру-
того горбка по той бік будинку. Том розповів, що він обереж-
но стягнув Джимові з голови бриля й повісив його на сучок 
того дерева, під яким Джим заснув, а той тільки ледь-ледь 
поворушився спросоння, але не прокинувсь. Згодом Джим 
запевняв, що відьми обійшли його чарами, задурманили, та 
ще й гасали на ньому верхи по всенькому штаті, а по тому 
знову посадовили його під деревом і повісили бриля на сучок, 
щоб видко було, хто таке йому заподіяв. А іншим разом Джим 
уже похвалявся, що відьми вганялися на ньому аж до самі-
сінького Нового Орлеана; а потім він їздив щоразу далі й далі, 
і, зрештою, Джим почав усім туманý пускати, нібито відьми 
цілісінький світ на ньому об’їхали, замордували його мало не 
до смерті, а по всій спині йому ще й досі ятряться садна від 
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кульбаки. Джим собі страшенно з того приводу запишався, 
а далі так запанів, що на інших негрів уже й оком не скине. 
Негри приходили часом за багато миль, аби послухати, як 
Джим за свої пригоди розповідатиме, тож він і зажив слави 
найповажнішого негра на цілу нашу округу. Зовсім чужі негри 
зупинялися часом, роззявивши рота, й витріщали на нього очі, 
немов на яке диво. Як стемніє, негри дуже полюбляють збира-
тися на кухні біля вогнища та гомоніти про відьом; але тільки-
но хто з присутніх заводив мову про такі речі та ще, чого добро-
го, намагався удати з себе людину обізнану, Джим тут же таки 
вставляв своєї: «Гм! — казав він. — Ну що ти тямиш! Де вже 
тобі на відьмах знатися!» — й відразу балакучий той негр сту-
лить губи і знітиться. Джим прокрутив дірочку в п’ятицентовій 
монетці і, вшморгнувши в неї мотузку, почепив її собі на шию, 
розповідаючи всім, що то амулет, якого йому власноручно сам 
диявол подарував і сказав, що тим амулетом можна лікувати 
від будь-якої хвороби і навіть викликати відьом у разі потре-
би, — слід тільки над тією монеткою пошепотіти; але що саме, 
Джим ніколи не казав. Часом негри збиралися до Джима з усі-
єї округи і віддавали йому все до останнього цента, аби тільки 
глянути на ту монету; проте вони зроду-віку не доторкнулися б 
до неї, знаючи, що сам диявол тримав її в своїх руках. Відтоді 
слуга з Джима став негодящий, бо він дуже запишався з того, 
що бачив диявола та поповозив відьом на своїй спині.

Ну так от, коли ми з Томом видряпалися на самий верше-
чок горба й подивилися вниз, на містечко, там блимало ли-
шень три чи чотири вогники, — то, мабуть, світилося в тих 
будинках, де лежали хворі; а над нами вгорі зорі сяяли так 
пречудово, а внизу повз село річка текла майже милю за-
вширшки, і була вона зараз навпрочуд спокійна й велична. 
Спустившися з горба, ми розшукали Джо Гарпера й Бена 
Роджерса та ще двійко чи трійко хлопчаків, що переховува-
лися в старій чинбарні. Тоді ми відв’язали човна і попливли 
річкою, приблизно дві з половиною милі за водою, до велико-
го стрімчака на гóряному боці, і там вийшли на берег.
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Ми зайшли в кущі, і Том примусив нас усіх заприсягтися, 
що ми не викажемо його таємниці, а по тому провів нас до 
нори, яка була на горбі, в самісінькій гущавині. Потім ми 
позасвічували свічки й порачкували крізь вузьку діру. Про-
повзли ми отак, мабуть, кроків із двісті, і раптом перед нами 
відкрилася печера. Том почав заглядати у різні бічні хідники 
і незабаром гýлькнув під стіну в одному місці, де ви би зро ду 
не помітили, що там хід є. Довелося лізти знову вузьким 
хідником, і кінець кінцем ми втрапили ніби до кімнати, дуже 
тьмяної, вогкої та холодної, і тут зупинилися. Том сказав:

— Тепер ми заснуємо ватагу розбійників і назвемо її «Ва-
тага Тома Сойєра». Кожен, хто схоче пристати до неї, має 
скласти присягу й підписатися своєю власною кров’ю.

Всі погодились. І Том добув аркушик паперу, що на ньому 
ту присягу написано, і прочитав її. Кожен хлопець мав при-
сягнути на вірність ватазі й ніколи не виказувати її таємниць; 
а якщо хто, бува, скривдить якого хлопця з нашої ватаги, то 
один із нас має помститися — вбити і кривдника, і всю його 
родину, і тому хлопцеві не вільно їсти, і йому не вільно спа-
ти, аж доки він усіх ворогів повбиває і викарбує хреста їм на 
грудях, а хрест — то знак нашої ватаги. Хто не належить до 
ватаги, не має права ставити цей знак; а якщо хто таки його 
поставить, то винного слід до суду віддати; а якщо він зро-
бить це вдруге, то його вб’ють. А якщо хто з ватаги викаже 
нашу таємницю, то йому перетнуть горло, а по тому спалять 
труп і розвіють попіл його за вітром, а ім’я викреслять із 
нашого реєстру кров’ю і ніколи більш не згадуватимуть за 
нього, проклянуть його і забудуть на віки вічні.

Всі хлопці сказали, що це чудова присяга, й запитали Тома, 
чи то ж він сам її склав? Він признався, що дещо сам ви-
мудрував, а решту запозичив із книжок про піратів та роз-
бійників; він запевняв, що кожна порядна розбійницька ва-
тага обов’язково має свою власну присягу.

Декотрим із нас спало на думку, що не завадило б винищу-
вати всю рідню тих хлопців, які виказуватимуть таємниці нашої 
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ватаги. Том визнав, що то вдала пропозиція, добув олівця 
й відразу ж уписав її до присяги. Тоді Бен Роджерс зауважив:

— А ось, приміром, серед нас є Гек Фінн, який не має 
ніякої рідні. Що ми з ним робитимемо?

— Але ж батько в нього є? — відказав Том Сойєр.
— Батько є, та хіба ж ти його тепер де знайдеш! Перш, 

було, він п’яний вилежувався разом із свиньми в чинбáрні, 
але ось уже понад рік минуло, як і слід його охолов.

Почали вони раду радити, сперечатися, та й поклали ви-
ключити мене з ватаги, бо, кажуть, кожен хлопець повинен 
мати рідню чи взагалі когось, що його можна вбити, а ні, то 
це буде образливо для інших. Ну, що тут вдієш?! Ніхто нічого 
не міг придумати, — немає ради! Усі сиділи й мовчали. Я мало 
не заплакав; аж раптом мені сяйнула щаслива думка: я за-
пропонував їм міс Уотсон — нехай убивають її. Усі згукнули:

— Авжеж, вона до цього придасться! Тепер усе гаразд! 
Гека можна прийняти до ватаги!

І кожний з нас уколов собі пальця шпилькою, щоб роз-
писатися кров’ю, а я поставив на папері свій значок.

— Ну, — мовив Бен Роджерс, — а що ж наша ватага 
робитиме?

— Нічого, тільки грабуватиме та вбиватиме, — відпо-
вів Том.

— А що ж ми грабуватимемо? Будинки, чи худобу, чи…
— Які дурниці! Красти худобу тощо — то не грабунок, то 

злодійство, — сказав Том Сойєр. — Ми ж не злодії. Яка 
нам з того честь! Ми розбійники. Надягнемо маски, зупиня-
тимемо диліжанси та карети на великій дорозі, вбиватимемо 
пасажирів і відбиратимемо в них годинники та гроші.

— А хіба неодмінно треба їх убивати?
— Авжеж треба! То найкраще. Деякі авторитети мають 

щодо цього іншу думку, але більшість вважає, що краще-
таки вбивати їх — окрім тих, кого приведемо сюди до пече-
ри і триматимемо тут, доки вони дадуть викупного.

— Викупного? А що ж то таке — викупне?
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— Не знаю. Та тільки такий уже звичай ведеться в роз-
бійників. Я вичитав про те з книжок; і нам, звичайно, до-
ведеться точнісінько так робити.

— Як же ми зможемо так робити, коли не знаємо, що 
воно таке?

— Та хоч і не знаємо, а проте мусимо робити саме так. 
Хіба ж я вам не казав, що про все те написано в книжках? 
Чи, може, вам хотілося б начхати на книжки й робити все 
так, як вам заманеться, щоб не було ні ладу, ані поладу?

— Еге, добре тобі просторікувати, Томе Сойєре, а все ж 
я не доберу, як же вони даватимуть нам викупнóго, ті бран-
ці, коли ми не тямимо, як воно в біса робиться? А ти сам як 
гадаєш, що воно таке, га?

— Не знаю я. Ми маємо тримати їх у себе, поки во-
ни дадуть викупного; мабуть, їх слід тримати, поки вони 
помруть.

— Оце так! Оце мені до тямку. Чом же ти не сказав того 
раніше? Ми триматимемо їх у себе, поки вони дадуть ви-
купного, триматимемо аж до смерті; та ще й панькатися 
з ними доведеться — годуй їх та пильнуй добре, щоб, бува, 
не повтікали, — хай їм усячина!

— Ну і як ти ото таке кажеш, Бене Роджерсе? Як же вони 
зможуть утекти, коли їх пильнуватиме вартовий, що ладен 
буде ту ж мить дати їм залізного бóбу з’їсти, тільки-но вони 
пальцем поворухнуть?

— Вартовий! Добре, нíчого казати! Невже ж таки комусь 
із нас доведеться ще й сидіти цілісіньку ніч та не спати тіль-
ки задля того, щоб їх устерегти? То була б уже чистісінька 
дурість, на мою думку! А чому б нам не взяти добрячої лома-
ки та не врізати їм того викупного по голові, тільки-но вони 
сюди до нас потраплять?

— А тому, що в книгах цього не написано — саме через 
те. Слухай-но, Бене Роджерсе, — хочеш ти виконувати свої 
обов’язки справно чи не хочеш? Ти, може, гадаєш, що ті 
люди, які пишуть книжки, не знають, як саме слід чинити? 
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Невже ти гадаєш, що можеш їх чогось навчити? Покинь, 
хлопче! Ні, сер, ми вже викупатимемо їх так, як то годиться.

— Ну то й гаразд. Я згодний на все; мені все ж здається, 
що той звичай якийсь дурнячий, їй-право… Скажи-но: а жі-
нок ми теж убиватимемо?

— Ех, Бене Роджерсе, коли б я був такий невіглас, як ти, 
я б уже краще помовчав. Убивати жінок? Ну, й чого ж то їх 
убивати! Адже ж у жодній книжці не подибуємо таких вка-
зівок. Жінок мають приводити сюди до печери й поводитися 
з ними якнайчемніше; не встигнеш огледітися, як вони в тебе 
закохаються й самі не схочуть повертатися додому.

— Гаразд, коли так, тоді я згодний, — хай собі живуть! Та 
тільки мені такі справи ні до чого. Скоро в нашу печеру на-
пхається така сила-силенна жінок та розмаїтого люду, який 
чекатиме на викупне, що в ній не лишиться місця задля самих 
розбійників. А втім, шквар далі, я більш не маю що казати.

Маленький Томмі Барнс на ту пору вже заснув і, коли ми 
його розбуркали, перелякався, розрюмсався, почав про-
ситися додому, до своєї мами, і сказав, що не бажає більше 
належати до розбійницької ватаги.

Всі почали тоді з нього глузувати й узивати його рéвою, 
а він спересердя загрозив, що зараз же піде та й викаже всі 
наші таємниці. Але Том дав йому п’ять центів, щоб його за-
спокоїти, і сказав, що зараз ми всі підемо додому, а наступ-
ного тижня зберемося, щоб порозбишачити як слід, і тоді 
вже винищимо чимало люду.

Бен Роджерс пояснив, що він не може часто вискакувати 
з дому, хіба що тільки по неділях, то чи не можна б розпо-
чати грабування з найближчої неділі; але всі хлопчаки ви-
рішили, що то гріх — братися до таких справ по неділях; 
таким чином це питання було полагоджене. Ми вмовили-
ся зустрітися і якнайшвидше призначити день нашої пер-
шої вилазки; по тому ми обрали Тома Сойєра на старшого 
отамана ватаги, а Джо Гарпера — на помічника та й пода-
лися додому.
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Я виліз на дах комори, а звідтіль потрапив до вікна моєї 
хатинки, саме як почало розвиднятися. Моє нове вбрання 
було геть позакапуване свічкою та вимащене глиною, а сам 
я втомився, як останній пес.

Розділ ІІІ
Ех, та й перепало ж мені ранком від старої міс Уотсон за по-
нівечений одяг! А от удова — та зовсім не лаялася, вона тіль-
ки повідчищала глину й свічкове сало і була при цьому така 
сумна, що я вирішив поводитися бодай хоч деякий час краще, 
якщо це мені пощастить. Потім міс Уотсон запроторила мене 
в комірчину й почала молитися, та тільки нічогісінько з того 
не вийшло. Вона наказала мені молитися щодня — мовляв, 
чого б я не попросив, те мені й пошлеться. Та де вже там! 
Я хоч і силкувався, однак усе надаремне. Одного разу я добув 
собі вудочку, але без гачків. А на біса вона мені без гачків 
здалася! Разів зо три, а мо’ й чотири, молився я по тому, ви-
молюючи собі жадані гачки, але нічого з того не вийшло. Тоді 
попросив я міс Уотсон помолитися замість мене, а вона ска-
зала, що я дурний, як пень, а проте не пояснила, чому саме. 
А сам я ніяк не міг збагнути, в чому ж, власне, річ.

Якось одного разу сидів я довгенько в лісі, — все думав та 
й думав, що воно за знак: якщо людина може виблагати собі 
все, чого вона просить, то чому ж то диякон Уїнн не може 
повернути собі молитвами ті гроші, що він їх загубив, невда-
ло торгуючи свининою? Чому ж то вдова не може повернути 
собі молитвами своєї срібної табакерки, що її в неї вкрадено? 
Чому ж то міс Уотсон не помолиться, щоб їй набратися тіла? 
Ні, кажу я сам до себе, то, мабуть, усе дурні теревені, та й годі! 
Пішов я й спитався в удови, що воно й до чого, а та каже, що 
молитвами можна виблагати лишень «духовні дарунки». Того 
я аж ніяк не міг збагнути, але вона мені пояснила: я мушу, 
мовляв, допомагати іншим, і робити задля них усе, що можу, 
й опікуватися ними повсякчас-годину, і ніколи не думати про 



19

себе. Отож я мав дбати й про міс Уотсон, як я зрозумів. Я по-
дався до лісу і довго міркував там сам із собою над її словами, 
але ж ніяк не міг угледіти ані найменшого пожитку з того, — 
хіба що задля іншого люду; а наприкінці я вирішив, що не 
варто сушити собі мозок над такими речами, — що буде — те 
й буде! Інколи вдова сама заходжувалася коло мене й почи-
нала розповідати про волю Божу, та так, що мені просто 
слина з рота котилася; а наступного дня міс Уотсон знову 
співає своєї і знову збиває мене з пантелику. Думав я, думав, 
та й зрозумів, нарешті, що існує, мабуть, дві волі Божі, — 
тобто бідаха-грішник ще якось поладнає з удовиним богом, 
а от як упіймається він у лабети богові міс Уотсон, то тут уже 
обов’язково загине як стій. Обміркувавши все те добренько, 
вирішив я віддатися вдовиному богові, якщо він мене потре-
буватиме; а проте я ніяк не міг збагнути, яка йому з мене 
користь, коли я анічогісінько не знаю, та й поводжуся кеп-
сько, та ще й простого роду.

Батька мого в наших краях ніхто не бачив уже понад рік, і це 
було вельми втішливо для мене; я не мав і найменшого бажан-
ня його бачити. В нього була кепська звичка частувати мене 
товчениками, тільки-но я навертався йому на очі, коли він був 
тверезий; хоч я здебільшого тікав від нього до лісу, як він 
з’являвся десь в околицях нашого містечка. А це ось нещо-
давно його витягли з річки, миль за дванадцять вище від на-
шого містечка, — так гомоніли люди. В кожному разі, виріши-
ли, що то — саме він: утопленик на зріст був такий, як мій 
батько, вбраний у якесь лахміття, ще й волосся мав довжелез-
не, — все те дуже його нагадувало; але обличчя ніяк не можна 
було розпізнати, — він-бо так довго пробув у воді, що воно 
й на обличчя вже не скидалося. Кажуть, він плив догори чере-
вом за водою. Його виловили з води й поховали тут же таки на 
березі. Та недовго я з того втішався, бо пригадав собі одну річ. 
Я добре знав, що потопельник-чоловік має плисти черевом не 
догори, а донизу. Тож я відразу й збагнув, що то був зовсім не 
батько, а якась жінка в чоловічому одязі. І моє побоювання 
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почало чимраз зростати. Я був певний, що старий незабаром 
з’явиться в наших краях, а мене аж ніяк не тішила така зустріч.

Ми гуляли в розбійників майже цілий місяць, а потім я не 
схотів і вийшов з ватаги. І всі хлопці зробили так само. Нікого 
ми не грабували й нікого не вбили, а тільки вдавали запеклих 
розбишаків. Ми несподівано вискакували з лісу й кидалися на 
погоничів свиней та на жінок, що везли у візках городину на 
базар, але ми ніколи нікого не чіпали. Свиней Том Сойєр звав 
«зливками золота», а ріпу та зеленину — «коштовностями». 
Зробивши такий наскок, ми поверталися до печери й вихваля-
лися тим, що повершили: скільки чоловік забили й скільком 
викарбували хреста на грудях. А проте я не бачив, який же нам 
з того всього зиск. Раз Том послав одного нашого хлопця біга-
ти по всенькому містечку із запаленим дрючком, що його він 
звав «гаслом», — то був умовний знак для всієї ватаги зібра-
тися докупи, а по тому оголосив нам, що дістав від своїх 
шпигунів секретні відомості — буцімто завтра велика валка 
іспан ських крамарів та багатих арабів має отаборитися біля 
нашої печери; валка та складатиметься з двох сотень слонів, 
та шести сотень верблюдів, та понад тисячі пакових мулів, на-
вантажених діамантами; а охороняють їх лише чотириста сол-
датів; отже, ми маємо засісти на них і вибити усіх до ноги та 
захопити здобич. Він звелів нам нагострити шаблюки, наладу-
вати рушниці та бути напоготові. Він навіть на візок, наванта-
жений  ріпою, не міг учинити нападу абияк: шаблі мали бути 
обов’язково нагострені, рушниці наладовані — а на якого біса? 
Хіба ж їх нагостриш? Адже ж то були найпростісінькі дрючки 
та мітлища. Хоч як їх вигострюй, а діла однаково не буде! Через 
те мені якось не вірилося, що ми зможемо впоратися з такою 
силою іспанців та арабів, а проте дуже кортіло глянути на 
верблюдів та слонів; тому наступного дня, в суботу, я не гаю-
чись з’явився там як уродився й засів разом із іншими товари-
шами, чигаючи на здобич; і тільки-но варта подала нам гасло, 
ми вискочили з гущавини й скотилися з гори донизу. Але ми не 
знайшли там ні іспанців, ані арабів, не було там ні верблюдів, 
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ані слонів. Замість усього того — що б же ви думали? — ми 
стрілися з учнями недільної школи, які вийшли на прогулян-
ку, та й то з малечею — першим класом. Ми на них накину-
лися і порозганяли дітлахів по цілій долині; але ніякісінької 
здобичі нам не перепало, крім пундиків та варення; а втім, 
Бен Роджерс підібрав ганчір’яну ляльку, а Джо Гарпер — 
молитовника та якусь напутливу брошурку; а по тому за нами 
погналася вчителька, тож ми все те покидали й миттю наки-
вали п’ята ми. Не бачив я ніяких діамантів і так-таки й сказав 
об тім Тому Сойєрові. А він, проте, заходився мене запевняти, 
що їх було там сила-силенна, тих діамантів; і араби, каже, там 
були, і слони, і багато всякої всячини.

Я й кажу:
— Чом же ми нічого того не бачили?
А він мені:
— Коли б ти не був такий невіглас та прочитав би книжку, 

що зветься «Дон-Кіхот», то не звертався б до мене з такими 
запитаннями. Тут справа тільки в чаклунстві, — каже. — Тут 
були сотні солдатів, — каже, — і слони, і скарби незліченні, 
і ще всякого добра багато-багато; та тільки чаклуни постави-
лися до нас вороже, каже, і, нам на злість, обернули в одну 
мить усе те в дитячу недільну школу.

Тоді я йому кажу:
— Гаразд, коли так — нам треба наскочити на отих ча-

клунів.
Але Том Сойєр сказав, що я — йолоп.
— Чи є в тебе глузд? — каже він. — Май на увазі, що 

чаклун може викликати силу-силенну духів, і вони поруба-
ють тебе на капусту, перш ніж ти встигнеш оком зморгнути. 
Вони такі заввишки, як дерево, а завширшки — як церква.

— Ну та й що! — кажу я. — А коли ми теж викличемо 
духів, щоб вони допомогли нам, то хіба ж ми не зможемо тоді 
завдати чосу отим другим чаклунам?

— Та як же ти їх викличеш?
— Не знаю я. А як же ті їх викликають?
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— Як? Вони труть чимось стару бляшану лампу або за-
лізного персня, і тоді духи прожогом злітаються; здіймаєть-
ся вихор, гуркоче грім, блискавиця кругом креше, дим так 
і клубочиться, і все, що тільки духам накажеш, вони вико-
нують ту ж мить, не перечачи. Їм зовсім не важко вирвати 
з землі цілу вежу й торохнути нею по головешці чи то дирек-
тора недільної школи, чи то іншого кого.

— Хто ж примушує їх отак бешкетувати?
— Як то хто? Та кожен, хто тре лампу чи персня. Вони 

скоряються тому, хто тре лампу чи персня, і повинні вико-
нувати все, що він їм накаже. Якщо накаже їм побудувати 
палац сорок миль завдовжки із самих тільки діамантів і ви-
повнити його вщерть жувальною гумою або чим тобі зама-
неться та викрасти дочку китайського імператора, щоб ти 
міг з нею одружитися, — вони повинні виконати все це, а до 
того ще й протягом однісінької ночі, перш ніж зійде сонце. 
Ще й більш від того: вони мусять тягати цей палац по цілій 
країні, хоч куди б тобі заманулося, втямив?

— Знаєш, — кажу я, — як на мене, вони просто йолопи 
та й годі, якщо не залишать такого палацу собі, замість того, 
щоб клеїти дурня, тягаючи його по всіх світах. Більш від 
того: аби я був один із тих духів, я нізащо не покинув би 
власних моїх справ і не полетів би до якогось там лобуряки 
через те, що той тре собі стару бляшану лампу!

— Казна-що мелеш, Геку Фінне! Таж радий ти чи не радий, 
а все ж мусиш з’явитися перед його очі, коли він потре лампу.

— Що?! Це якщо я буду заввишки такий, як дерево, а за-
втовшки, як церква? Ну гаразд, я таки з’явлюся перед його 
очі, але ж я дам йому доброго перцю з маком — зажену на 
найвище дерево, яке тільки знайдеться в тих краях.

— Ану тебе к бісу, Геку Фінне! Ти аж ніяк не розумієшся 
на тому — дурний-бо, як колода!

Я думав про все це днів зо два чи зо три, а по тому вирішив 
сам подивитися, чи є в цьому хоч крихта правди. Взяв я ста-
ру бляшану лампу та залізного персня й подався до лісу; тер 
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